Standard Chinese
A modular Approach



Standard Chinese: A modular Approach




Table of Contents

(070110 01110 ) o NS UT U PP PUPPIN xvi
Preface ..o et aaa s xvii
a1 7 /o6 1 Tod v o) s AN TR Xix
ADOUL the COUTSE ..oivviiiiieiiiie e e et e et e e e e e eae e aaanns Xix
Background Notes: About Chinese ..........ccevviiiiniiiiiniiiiineiiineeeceeevie e, XXVi
1. Module 1: Orientation ........c.ceiiiiiiiiiiiriiie e e e e e e eeaeeeees 1
(0] o) [=T01 WA /=TT U UUPUUPPRRN 2
Tapes for ORN and associated resource modules ............ccccevveeivniinnennnnnnn. 3
Unit 1 Target LiSt ..ot 4
Unit 2 Target LiSt ..ot e 6
Unit 3 Target LiSt ..o e e e 7
Unit 4 Target LiSt ..ot 9
L2 PP 11
o] 7 oo Y6 10 Tod (o) s AP 11
RELETENICES .uiiiiiiiiie et 16

| 1 SRR 24
L0123 PPt 27
o] 7 oo Y6 10 Tod (o) s AN 27
RELETENICES vttt 28

| 1 SRR 35
L0123 A PP 52
o] 7 oo Y6 10 Tod (o) s AN 52
RELETENICES vttt 53

| 1 S PP 61
L2 PRI 71
o] 7 oo Y6 10 Tod (o) s AN 71
RELETENICES .uiiiiiiiiie et 72

| 1 S PP 80
CriteriOn TS covuiiiiiieii ettt e s et s e e e e e eaaeeaaes 95
PaT T e et a e 95
ParTt 1 oottt et e e et e e e e 97

| = B P 1 PP 97
ADPPEINAICES ..t a e 99
Appendix 1: Map of China ........cooevviiiiiiiiiii e, 99
Appendix 2: Map of Taiwan ......cccoeeiiiiiiiiiieiiecceeeee e, 100
Appendix 3: Countries and Regions ..........ccceevevveeiiiinriiinrennneennnn. 101
Appendix 4: American States .......coocveiiiiiiiiiiie e 102
Appendix 5: Canadian Provinces ........c.ccooiveiiiiiiiieiiieeiiieeieeeieeinnns 104
Appendix 6: Common Chinese Names .........ccoceveeiveeeieeiineenneennnnnnn. 105
Appendix 7: Chinese Provinces ........ccoceceeiiieiiieiiieiiieeeiieeieeeee e, 106
Appendix 8: Chinese Cities ......coevviiiiiiiiiiiiiiieceeeeeee e, 107

2. Module 2: Biographic Information ..........cccceeevvueeiiiiniiiiiniiiiin e 108
(0] o) [=T01 WA T/ T I OO 108
Tapes for BIO and associated modules ..........cccooeeiiiiiiiiiiiiiiieiiieciieeeinns 109
Unit 1 Target LISt ..ot eaa s 110
Unit 2 Target LISt ..ot e eaa s 111
Unit 3 Target LiSt ...t eaa s 112
Unit 4 Target LISt ..o et e ei e ea s 113
Unit 5 Target LiSt ...t ea s 114
Unit 6 Target LiSt ..ot eaa s 115
Unit 7 Target LISt ...t e ei e 116
Unit 8 Target LiSt ..o et ei s 117
L2 PR 118
| ol m oo Y6 10 o3 v (o) s N UPRUURRNt 118
RETETENICES .uiiiiiiiiie e e 119

iii



Standard Chinese

| 1 N 126
L0 N 141
INEFOAUCTION ..vtiniiiii e 141

| R UE] (S =) 0 Lo S 142
|5 1 N 150
L6 G N 171
INEFOAUCTION ..vtiniiiii e 171

| R UE] (S =) 0 Lo S 172

| 1 N 181
L0 N 207
INEFOAUCTION ..vtiniiiii e 207

| R UE] (S =) 0 Lo S 208

| 1 N 216
L0 o N 243
INEFOAUCTION ..vtiniiiii e 243

| R UE] (S =) 0 Lo S 244

| 1 N 252
L0 o N 271
INEFOAUCTION ..vvieiiiii e 271

| R UE) (S =) 0 Lo SR 272

| 1 N 281
L6 N 303
INEFOAUCTION ..vviniiii e 303

| R UE] (S =) 0 Lo S 304
|5 1 N 311
L0 < N 338
INEFOAUCTION ..vviniiii e 338

|2 UE] (S =) 0 Lo S 339
|5 1 N 348

3. MOAUIE 3: MOMNEY ..cvuiiiiiieiie ettt e et e et e et e e e e et e et e e e e aaneeannees 367
(0] o) 1=T0 AT S 367
Unit 1 Target LiSt ..o e e e e e e ans 368
Unit 2 Target LisSt ..o e e e e e e aas 371
Unit 3 Target List ..o e e e e ans 374
Unit 4 Target List ..o e e e e e ans 377
Unit 5 Target LisSt ..o e e e e ans 379
Unit 6 Target List ..o e e e e aes 381
L0 e N 383
|2 UE] (S =) 0 Lo S 383
|5 1 N 394

L0 N 395
|2 UE] (S =) 0 Lo S 395

| 1 N 404

L6 G N 405
| R UE] (S =) 0 Lo S 405
|5 1 N 410

L0 N 411
ReferencCe LISt ..ooiuiiniiiiiiie e 411

AV oTo=1 o 01 -1 o\ 2 411
Reference INOTES ... 411
|5 1 N 412

L0 o N 413
ReferencCe LISt ..ociuiieiiii i 413

AV oTox=1 o 01 -1 o\ 413
Reference INOTES ... 413
|5 1 N 414

L0 o N 415
ReferencCe LISt ..occuiiniiiiiiie e 415

iv



Standard Chinese

AV oTo=1 o 01 -1 o\ 2 415
Reference INOLES ... 415
|5 1 N 417

4. Module 4: Dir€CLIOIIS .ucuiniiiiii it 418
(0] o) 1=T0 w AT S 418
Tapes for BIO and associated modules ..........ccceeviiiiiiiiiiiiniiiniiieeieennns 418
Unit 1 Target List ..o e e e e e aes 418
Unit 2 Target LiSt ..o e e e e e e ans 418
Unit 3 Target LisSt ..o e e e ans 418
Unit 4 Target List ..o e e e e aes 418
Unit 5 Target LisSt ..o et e e ans 418
Unit 6 Target LisSt ..o e e e e ans 418
Unit 7 Target LISt ..ot e e e e aes 418
Unit 8 Target LisSt ..o e e e ans 418
L6 e N 418
INEFOAUCTION ..vviniiiii e 419

| R UE] (S =) 0 Lo S 419

| 1 N 420
Criterion TESE v 420

PAN 0] 0150 Lo H L= Tt 421
L0 N 421
INEFOAUCTION ..vviniiii e 421

| R UE] (S =) 0 Lo S 421
|5 1 N 423
Criterion TESE vt 423

FAN 0] 015 0 Lo H Tl =T T 423
L6 G N 423
INEFOAUCTION ..vviniiii e 424

|2 UE] (S =) 0 Lo S 424
|5 1 N 425
Criterion TESE o 425
ADPPENAICES ..iiiiiiiieiee e aaaas 426
L0 N 426
INEFOAUCTION ..vviniiii e 426

|2 UE] (S =) 0 Lo S 426
|5 1 N 428
Criterion TESE o 428
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 428
L0 o N 428
INErOAUCTION ..vvieiiiei e 429

|2 UE] (S =) 0 Lo S 429
|5 1 N 430
Criterion TESE vt 430
ADPPENAICES ..iiiiieiieiie et aaaas 431
L0 o N 431
INEFOAUCTION ..vtieiieiii e 431

|2 UE] (S =) 0 Lo S 431
|5 1 N 433
Criterion TESE ot 433
ADPPENAICES ..iiiiieiieii e 433
L0 N 433
INEFOAUCTION ..vvieiiiii e 434

| R UE] (S =) 0 Lo S 434
|5 1 N 435
Criterion TESE covniinii 435
ADPPENAICES ..iitiieieiie e e aaaas 435
L0 < N 436
INEFOAUCTION ..vtieiiiii e 436




Standard Chinese

|2 UE) (S =) 0 Lo S 436

| 1 N 438
Criterion TESE o 438
ADPPENAICES ..iiiiieieiie et aanas 438

5. Module 5: Transportation .........ccc.oeiiiiiii i e 439
(0] o) 1=T0 w AT S 439
Tapes for BIO and associated modules ..........ccceeviiiiiiiiiiiiniiiniiieeieennns 439
Unit 1 Target List ..o e e e e e aes 439
Unit 2 Target LiSt ..o e e e e e e ans 439
Unit 3 Target LisSt ..o e e e ans 439
Unit 4 Target List ..o e e e e aes 439
Unit 5 Target LisSt ..o et e e ans 439
Unit 6 Target LisSt ..o e e e e ans 439
Unit 7 Target LISt ..ot e e e e aes 439
Unit 8 Target LisSt ..o e e e ans 439
L6 e N 439
INEFOAUCTION ..vviniiiii e 440

| R UE] (S =) 0 Lo S 440

| 1 N 441
Criterion TESE v 441

PAN 0] 0150 Lo H L= Tt 442
L0 N 442
INEFOAUCTION ..vviniiii e 442

| R UE] (S =) 0 Lo S 442
|5 1 N 444
Criterion TESE vt 444

FAN 0] 015 0 Lo H Tl =T T 444
L6 G N 444
INEFOAUCTION ..vviniiii e 445

|2 UE] (S =) 0 Lo S 445
|5 1 N 446
Criterion TESE o 446
ADPPENAICES ..iiiiiiiieiee e aaaas 447
L0 N 447
INEFOAUCTION ..vviniiii e 447

|2 UE] (S =) 0 Lo S 447
|5 1 N 449
Criterion TESE o 449
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 449
L0 o N 449
INErOAUCTION ..vvieiiiei e 450

|2 UE] (S =) 0 Lo S 450

| 1 N 451
Criterion TESE vt 451
ADPPENAICES ..iiiiieiieiie et aaaas 452
L0 o N 452
INEFOAUCTION ..vvieiiiei e 452

| R UE] (S =) 0 Lo S 452
|5 1 N 454
Criterion TESE ot 454
ADPPENAICES ..iiiiieiieii e 454
L0 N 454
INEFOAUCTION «.vvieiiiei e 455

| R UE] (S =) 0 Lo S 455
|5 1 N 456
Criterion TESE covniinii 456
ADPPENAICES ..iiiiieiiiie et e aanas 456
L0 < N 457

vi



Standard Chinese

INEFOAUCTION ..vvieiiiiei e 457

|2 UE) (S =) 0 Lo S 457
|5 1 N 459
Criterion TESE o 459
ADPPENAICES ..iiiiieieiie et aanas 459

6. Module 6: Arranging a meeting .........ccoevveeiiiiiiiiiee e 460
(0] o) 1=T0 w AT S 460
Unit 1 Target List ..o e e e e e aes 461
Unit 2 Target LiSt ..o e e e e e e ans 463
Unit 3 Target LisSt ..o e e e ans 465
Unit 4 Target List ..o e e e e aes 467
Unit 5 Target LisSt ..o et e e ans 469
Unit 6 Target LisSt ..o e e e e ans 471
Unit 7 Target LISt ..ot e e e e aes 473
Unit 8 Target LisSt ..o e e e ans 475
L6 e N 477
INEFOAUCTION ..vviniiiii e 477

| R UE] (S =) 0 Lo S 478

| 1 N 482
Criterion TESE v 482

PAN 0] 0150 Lo H L= Tt 482
L0 N 482
INEFOAUCTION ..vviniiii e 482

| R UE] (S =) 0 Lo S 483
|5 1 N 484
Criterion TESE vt 484

FAN 0] 015 0 Lo H Tl =T T 484
L6 G N 485
INEFOAUCTION ..vviniiii e 485

|2 UE] (S =) 0 Lo S 485
|5 1 N 487
Criterion TESE o 487
ADPPENAICES ..iiiiiiiieiee e aaaas 487
L0 N 487
INEFOAUCTION ..vviniiii e 487

|2 UE] (S =) 0 Lo S 488
|5 1 N 489
Criterion TESE o 489
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 489
L0 o N 490
INErOAUCTION ..vvieiiiei e 490

|2 UE] (S =) 0 Lo S 490

| 1 N 492
Criterion TESE vt 492
ADPPENAICES ..iiiiieiieiie et aaaas 492
L0 o N 492
INEFOAUCTION ..vvieiiiei e 493

| R UE] (S =) 0 Lo S 493
|5 1 N 494
Criterion TESE ot 494
ADPPENAICES ..iiiiieiieii e 495
L0 N 495
INEFOAUCTION «.vvieiiiei e 495

| R UE] (S =) 0 Lo S 495
|5 1 N 497
Criterion TESE covniinii 497
ADPPENAICES ..iiiiieiiiie et e aanas 497
L0 < N 497

vii



Standard Chinese

INEFOAUCTION ..vvieiiiiei e 498

|2 UE) (S =) 0 Lo S 498
|5 1 N 499
Criterion TESE o 499
ADPPENAICES ..iiiiieieiie et aanas 499

7. MOAUIE 7: SOCIELY ..cvniiiiiiiiii e e e e et e e e e e a e aaaaas 501
(0] o) 1=T0 w AT S 501
Tapes for BIO and associated modules ..........ccceeviiiiiiiiiiiiniiiniiieeieennns 501
Unit 1 Target List ..o e e e e e aes 501
Unit 2 Target LiSt ..o e e e e e e ans 501
Unit 3 Target LisSt ..o e e e ans 501
Unit 4 Target List ..o e e e e aes 501
Unit 5 Target LisSt ..o et e e ans 501
Unit 6 Target LisSt ..o e e e e ans 501
Unit 7 Target LISt ..ot e e e e aes 501
Unit 8 Target LisSt ..o e e e ans 501
L6 e N 501
INEFOAUCTION ..vvieiinii e 502

| R UE] (S =) 0 Lo S 502

| 1 N 503
Criterion TESE v 503

FAN 0] 015 0 Lo H Tl =T T 504
L0 N 504
INEFOAUCTION ..vviniiii e 504

| R UE] (S =) 0 Lo S 504
|5 1 N 506
Criterion TESE vt 506
ADPPENAICES ..iivniiieiiee et aanas 506
L6 G N 506
INEFOAUCTION ..vviniiii e 507

|2 UE] (S =) 0 Lo S 507
|5 1 N 508
Criterion TESE o 508
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 509
L0 N 509
INEFOAUCTION ..vviniiii e 509

|2 UE] (S =) 0 Lo S 509
|5 1 N 511
Criterion TESE o 511
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 511
L0 o N 511
INErOAUCTION ..vvieiiiei e 512

| R UE] (S =) 0 Lo S 512

| 1 N 513
Criterion TESE ot 513
ADPPENAICES ..iiiiieiieii e 514
L0 o N 514
INEFOAUCTION ..vvieiiiei e 514

| R UE] (S =) 0 Lo S 514
|5 1 N 516
Criterion TESE ot 516
ADPPENAICES ..iiiiieiieii e 516
L0 N 516
INEFOAUCTION «.vvieiiiei e 517

| R UE] (S =) 0 Lo S 517
|5 1 N 518
Criterion TESE covniinii 518
ADPPENAICES ..iiiiieiiiie et e aanas 518

viii



Standard Chinese

L0 < N 519
INEFOAUCTION ..vvieiiiiei e 519

| R UE] (S =) 0 Lo SR 519
|5 1 N 521
Criterion TESE o 521
ADPPENAICES ..iiiiieieiie et aanas 521

8. Module 8: Travelling in China ........c.ccoeiiiiiiiiiiiie e, 522
(0] o) 1=T0 w AT S 522
Tapes for BIO and associated modules ..........ccccoveiiiiiiiiiiiniiiniiieeeieeeenns 522
Unit 1 Target List ..o e e e e e aes 522
Unit 2 Target LiSt ..o e e e e e e ans 522
Unit 3 Target LisSt ..o e e e ans 522
Unit 4 Target List ..o e e e e aes 522
Unit 5 Target LisSt ..o et e e ans 522
Unit 6 Target LisSt ..o e e e e ans 522
Unit 7 Target LISt ..ot e e e e aes 522
Unit 8 Target LisSt ..o e e e ans 522
L6 e N 522
INEFOAUCTION ..vvieiiiii e 523

| R UE) (S =) 0 Lo SR 523

| 1 N 524
Criterion TESE vt 524

FAN 0] 015 0 Lo H Tl =T T 525
L0 N 525
INEFOAUCTION ..vviniiii e 525

| R UE] (S =) 0 Lo S 525
|5 1 N 527
Criterion TESE o 527
ADPPENAICES ..iivniiieiiee et aanas 527
L6 G N 527
INEFOAUCTION ..vviniiii e 528

|2 UE] (S =) 0 Lo S 528
|5 1 N 529
Criterion TESE o 529
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 530
L0 N 530
INEFOAUCTION ..vviniiii e 530

|2 UE] (S =) 0 Lo S 530
|5 1 N 532
Criterion TESE o 532
ADPPENAICES ..iiiiiiieiee e e e aanas 532
L0 o N 532
INEFOAUCTION ..vvveiiii e 533

| R UE] (S =) 0 Lo S 533
|5 1 N 534
Criterion TESE ot 534
ADPPENAICES ..iiiiieiieii e 535
L0 o N 535
INEFOAUCTION ..vvieiiiii e 535

|2 UE] (S =) 0 Lo S 535
|5 1 N 537
Criterion TESE ot 537
ADPPENAICES ..iiiiiiiiie e aaaas 537
L0 N 537
INEFOAUCTION «.vvieiiiei e 538

| R UE] (S =) 0 Lo S 538
|5 1 N 539
Criterion TESE covniinii 539

ix



Standard Chinese

ADPPENAICES ..iiiiieiieeie e aanas 539
L0 < N 540
INEFOAUCTION ..vtiniiiii e 540
| R UE] (S =) 0 Lo S 540
|5 1 N 542
Criterion TESE o 542
ADPPENAICES ..iiiiieieiie et aanas 542




List of Figures

1. Wen wl Temple in central Taiwan (courtesy of Thomas Madden) ........... XXiv
] 1 (o) (T I 0) o 1= PR xxviii
3. RUNNIng Style WIIting ....couoeiiiiieiiiiieiii e e e e e e e eaa e eees XXixX
4. Running Style WIIting .....oeiiveiiiiiriiiie e e e e e eaaaes XXixX
1.1. On a Béijing street (courtesy of Pat FOX) ......ccoeviiiiiviiiiiniiiiniiiiiniceie e, 10
1.2. 0021-FSI-StandardChinese-Module01ORN-StudentText-7.png ............... 56
1.3. 0021-FSI-StandardChinese-Module01ORN-StudentText-8.png ............... 75

Xi



List of Tables

1.1. Create a question from the statement .............cccooiiiiiiiiiiiiiini e, 35
1.2. Respond by affirmative. ........cccoouiiiiiiiiiii e, 36
1.3. All your answers will be negative. Give the correct name according to

BB CUE. ettt 37
1.4. This drill is a combination of the two previous drills. Give an affirma-

tive or a negative answer according to the Cue. .......c.c.cceveviiiiiniiiiiniiineeennns 38
1.5. Transform the sentence USING XiNG. .....ooeeiiiiiiieeiiiiiiiee e 39
1.6. Transform the sentence in a negative one. ........ccoeevvveviiiiiniiiiinieiiineeninns 40
1.7. Transform the sentence using bl Xing. .....cccoeeviviiiieiiiiiiiinneiiiieee e, 41
1.8. Transfomr the sentence according to the model. ...........ccooevviiviiininninnnnn, 42
1.9. Expand the sentence using the model. ..........ccooeiiiiiiiiiniiiiinn i, 44
1.10. Respond according to the cue and the model. ............coeeiiviiiiiinniinnnnnn. 45
1.11. Respond according to the model. ..........ccoeviiiiiiiiiiiiiiirie e, 47
1.12. Transform the statement according to the model. ............ccceevvvniinnnnn.i. 48
1.13. Transform the sentence according to the model. .........c.cccevveviiiiiinnnnns 50
1.14. All responses will be affirmative. .........cc.cooiiiiiiiiii 61
1.15. Answer according to the model. .........ccooeviiiiiiiiiiniiiiinie e 62
1.16. Answer according to the CUe. .....c..coeiiiiiiiiiiiii e 64
1.17. Respond according to the CUE. ......ccoeivviiiiiiiiiiiiieiiii e 65
1.18. Transform the sentence according to the model. .........cccccevveiiiiiiiinnnn. 66
1.19. Transform the sentence according to the model. .........cccccevveviiiiiiinnnns 68
1.20. Transform the sentence according to the model. .........cccceevveiiiiiirinnnnn. 69
1.21. Ask the question corresponding to the statement. ............ccooevvvniinnnnnin. 70
1.22. PRO ettt ettt ettt e e e et 76
1.23. TAIWAN Lottt e e e et e ettt e e e e e e e e eeebabbaaeeeeeas 76
1.24. Respond to the question "Where is He/she from?" according to the

(010 1= TSP OP PR OP PR OPPRPRRPPN 80
1.25. Ask the appropriate "where" question, as in the example. .................... 82
1.26. Change affirmative statements to negative statements. ........cc............. 84
1.27. Add yé to the statement. .........cooeviiiiiiiiiiieiiee e 85
1.28. Add yé to the statement. .........coovviiiiiiiiiiieiiee e 86
1.29. Give a negative answer to the statements.. .........ccooeviiiiiiiiiiniiiiiniiiinne 88
1.30. Respond according to the CUE. ......cccoeivveiiiiiiiiiiiieiiie e 90
1.31. Transform the statement according to the model. ............cccoevvvniinnnnn.n. 91
1.32. Respond according to the CUE. ......cooeivuiiiiiiiiiiiiie e 93
1.33. SUTNAINES «oeuniiiiiiiie ettt et ettt e et e eeaa e etb e eeenaeeens 105
1.34. Given names (Male) ......oiiiiiiiiiiiiiiiie e 105
1.35. Given names (female) ......ccouuuiiiiiiiiiiiiiiiie e 105
2.1. Respond according to the CUE. .....ccciivvieiiiiiiiiiiiicii e 126
2.2. Give affirmative response to all qUeSstions. .........cccceeeveiiiiiiiiiiieiiieeienen, 128
2.3. Give negative response to all qUESEIONS. ........cccvvviiiiiiiiiiiriiiiiniiiineeeis 130
2.4. Give either a negative or an affirmative response, according to the

(010 = TP UP PR UPPRPPPT 132
2.5. Change the less polite form Neige rén and Zheige rén to the more po-

lite form Neiwei and ZNEIWEI. .....cccvvveieiiiiiiiii e eeaeens 134
2.6. Respond to néige fandian? "which hotel according to the cue. ............. 135

2.7. Respond to néige rén "which person" with Neige rén, "that person". ... 137
2.8. Ask the appropriate "which" or "where" question according to the

SEALEIMENT. oo e 139
2.9. Answer according to the CUE .......ccevviiiiiiiiiiiiii e 150
2.10. Answer according to the CUE. ......cccooviviiiiiiiiiiiiiiice e 152
2.11. According to each cue, respond with the appropriate street number

ON AIT JI€ 1eniiiiiiiiiii et e e e e e e e et 153
2.12. Give the appropriate Taiwan street addresses according to the cue. .. 155
2.13. Transform the sentence according to the model. ............cceevivinninnnnins 157

xii



Standard Chinese

2.14. Change each ma? question to a ba? question. .........c.ccoeevveiiiieiinnnnn..n. 159
2.15. Answer according to the Cue. ......ccccoviiiiiiiiiii e 160
2.16. Answer with a poSitive anSWer. ........ccccceiiiiiiiiiiiii e, 161
2.17. Add xianzai, "now" to each statement. .........c..ocoeviiiiiiiiiiniiiiiiee e, 163
2.18. Make each statement negative by changing zai to bu zai. .................. 165
2.19. Give negative responses to the questions, adding correct informa-

tion according to the CUE. .....cccouiiiiiiiiiiii e 167
2.20. Give an affirmative or negative response according to each cue. ....... 169
2.21. Give affirmative answers, USING YOU. .....c.cccevvieeiiiiieeiiineeiiieeeiiieeeeieeann. 181
2.22. Give affirmatives answers USIiNg YOU. ......ccccvveeriiieriiiieeiiineeiiieeeeineennn 183
2.23. Give negative answers USing MEiYOU. ........cceeeririeriiieeriieeriieeerieeenenn 184
2.24. Give a negative or affirmative response to each question according

£O The CUE. oottt e e e e e e e 186
2.25. Change each ma question to a ji question. .........ccccccvieeiiiiniiiiineeninnns 188
2.26. Respond to the questions according to the cue. ...........ccceevviinnennnn.nn. 190
2.27. Add te cues to the qUESLIONS. ......cccouviiiiiiiiii e 192
2.28. Answer according to the Cue. ......coooviiiiiiiiii e 194
2.29. Respond according to the Cue. ......cceeiviiiiiiiiii e 196

2.30. The speaker will ask you 2 questions for each exchange. Use the
number cue to answer the first question. Answer the second question with

Dou and the first alternative. ........cooeviiiiiiiiiiiiii e 198
2.31. Substitute the CUE . ....coiiiiii e 201
2.32. Add the cue and géen to each sentence. ........c.ccoeeevievieiiiiieeiiceeieennnns 203
2.33. Answer to the question according to the cue. ..........ccoevviiiiiiiiiinnnnns, 205
2.34. Transform the question according to the model. ..............coceevneenneen. 216
2.35. Transform the question according to the model. ..............coceevnnennnnen. 218
2.36. Answer to the question according to the model. ............c.ccoceevinnneenl. 219
2.37. Answer to the question according to the model. ...............ceeeeinnniel. 220
2.38. Answer to the question according to the model. ..............cceeeeniinnil. 222
2.39. Give an affirmative response to the first question in each exchange,

and include hai and méi. in your response to the second question. ............. 224
2.40. Respond to the question according to the model. .................cccoiinnil. 226
2.41. Respond to each question with a completed-action answer or a yet-
to-be-completed answer, depending on the cue. .........c.coeeiiiiiiiiiiniiiieiin. 228
2.42. Respond according to the clue. .......ccooviiiiiiiiii e, 231
2.43. For each item, ask "which day..." ....c..cooiiiiiiiii e 232
2.44. Transform the statement according to the model ...................cccoenee. 233
2.45. Respond with a shi...de. sentence when the cue makes it appropri-

BB i ettt ettt e e e e eaas 235
2.46. Give affirmative responses to the questions. ...........c.ccoevvveiiiiriinnnnn..n. 237
2.47. Give negative responses to the shi... de questions. .........cc.ccceeveeernnnn.ns 239
2.48. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiiic e 241
2.49. According to the cues, give an answer to each shi...de question. ...... 252
2.50. Transform the question according to the model. ..............coceevnneenneen. 254
2.51. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiii e 256
2.52. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiiii e 258
2.53. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiiii e 260
2.54. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiiii e 262
2.55. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiiii e 264
2.56. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiiii e 265

xiii



Standard Chinese

2.57. According to the cues, give an affirmative or a negative response to

each shi...de qUESLION. ....cciiiiiiiiii e 267
2.58. Transform the question according to the model. ..............coceevnneenneen. 269
2.59. Transform the question according to the model. ..............cceevnneenneen. 270
2.60. Respond according to the Cue. ......c.eeiviiiiiiiii e 281
2.61. Respond according to the Cue. ......c.oeiviiiiiiii e 282
2.62. Respond according to the Cue. ........cooiviiiiiiiiii e 284
2.63. Expand the respoonse according to the model and the cue. ............... 286
2.64. Transform the sentence according to the model. ............c.coeeennienneen. 288
2.65. Transform the sentence according to the model. ............c.coeeeeninnnnen. 290
2.66. Transform the sentence according to the model. ............c.coeeenniennn.n. 291
2.67. Transform the sentence according to the model. ............c..eeenninnneen. 292
2.68. Respond by adding xidng zhu, or zhule + duration phrase + le to

each statement, according to the clue. .......ccccoeiiiiiiiiiin 293
2.69. Transform the sentence according to the model. ............c.cooeennennnnen. 295
2.70. Transform the sentence according to the model. ............cc.coeeenninnnn.n. 297
2.71. Transform the sentence according to the model. ............c..cceenenennenn. 299
2.72. Transform the sentence according to the model. ............c.coeeennrnnnnen. 301
2.73. Give a negative response to each question. .............cccoeevviiiiiiiennnnnnnn. 302
0 SRR 311
0 Y SRR 313
00 TSRS 315
) A USRS 317
R TSRS 319
00 T USRTPN 321
208 < O ERRN 323
2.81. Give negative responses to all the questions, and complete your an-
swers according to the CUES. .....cccoiiiiiiii i 325
2.82. Give negative or affirmative responses to all the questions according

£O The CUES. oiiiiiie ettt e e e eeeas 327
08 < G TSRS 329
< 7 SRR 330
08 < 1 TSRS 332
2.86. Give an affirmative or a negative response to each question, accord-

ING £0 the CUES. coenii e et e et e e et e e a e e 334
2.87. Give an affirmative or a negative response to each question, accord-

ING £0 the CUES. coenii e et e et e e et e e a e e 336
< 1 TSRS 348
08 < 1 T UURRN 350
2,90, e e e e et eeeeta e e eeta e eataa e aatta e aaranaaaaarans 352
208 X USRS 354
8 RPN 356
08 G T USRTRN 358
8 SRR 360
0 1 T ERRN 361
08 TSRS 363
8 SRR 366

Xiv



List of Examples

1.1. Here is an English example of a substitution drill: ...........ccccooeeiiiiieii. 14
1.2. Here is an English example of a transformation drill, in which the stu-

dent is changing affirmative sentences into negative ones: .............cceuuueeeee. 14
1.3. Here is an English example of a response drill: .........ccccooeiiiiiiiiiiiiinnnn... 15
1.4. Here is an English example of an expansion drill: .......cc....ccoeeuiiiniieennnn... 15
1.5. Here is an English example of a combination drill: ........c......ccooeiiiieeen. 15
1.6, EXAIMPIES .uoiiniiiiiiieii et et a e aans 32
W R b ¢V 01 o) [ U U U PPRPRRNt 179
3.1, EXAMPLES ittt e et a e a e aaaaas 409

XV



Colophon

This publication is to be used primarily in support of instructing military per-
sonnel as part of the Defense Language Program (resident and nonresident).
Inquiries concerning the use of materials, including requests for copies, should
be addressed to:

Defense Language Institute

Foreign Language Center
Nonresident Training Division
Presidio of Monterey, CA 93944-5006

Topics in the areas of politics, international relations, mores, etc., which may be
considered as controversial from some points of view, are sometimes included
in the language instruction for DLIFLC students since military personnel may
find themselves in positions where a clear understanding of conversations or
written materials of this nature will be essential to their mission. The presence
of controversial statements — whether real or apparent — in DLIFLC materials
should not be construed as representing the opinions of the writers, the DLIFLC,
or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional
materials to provide instruction in pronunciations and meanings. The selection of
such proprietary terms and names is based solely on their value for instruction in
the language. It does not constitute endorsement of any product or commercial
enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand names and
businesses not mentioned.

In DLIFLC publications, the words he, him, and/or his denote both masculine
and feminine genders. This statement does not apply to translations of foreign
language texts.

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by the
customer does net constitute authorization for reproduction, resale, or showing
for profit. Generally, products distributed by the DLIFLC may be used in any not-
for-profit setting without prior approval from the DLIFLC.

—|/Note
L

This course was formatted by Eric Streit (eric@yojik.eu) using the docbook
format from the pdf scanned documents found on:

https://fsi-language.yojik.eu

You can find the pdf, epub, odt versions on https://git.yojik.eu/ (whole book
or separate lessons)

Version: 16 of August 2020

XVi



Preface

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an inter-agency conference
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Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the fall of 1977, Lu-
cille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David W. Dellinger of
the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the Foreign Service
Institute also served on the planning council and contributed material to the
project. The planning council drew up the original overall design for the mate-
rials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, Lucille A. Bar-
ale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with the planning
council and with the Chinese staff of the Foreign Service Institute. Mr. Harvey
developed the instructional formats of the comprehension and production self-
study materials, and also designed the communications classroom activities and
wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale and Roberta S. Barry wrote the tape
scripts and the student text. By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had
joined the staff. Led by Ms. Barale, they have worked as a team to produce the
materials subsequent to Module 6.

All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, Ying-
chi Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. Yang,
assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph
Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped in the prepa-
ration of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent Basciano,
Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, Thomas E. Madden,
Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the For-
eign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by Ms.
Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, and Ms. Yang.

xvii



Preface

The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms. Ellis,
Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service Institute
Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. Sadote, Chief of
Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooperation of
Brown University; the Defense Language Institute, Foreign Language Center;
the Foreign Service Institute; the Language Learning Center; the United States
Air Force Academy; the University of Illinois; and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants of the
Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the DLIFLC
support necessary for preparation of this edition of the course materials. This
support included coordination, graphic arts, editing, typing, proofreading, print-
ing, and materials necessary to carry out these tasks.

Vs BTk

James R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board

xviii



Introduction

About the course

This course is designed to give you a practical command of spoken Standard
Chinese. You will learn both to understand and to speak it. Although Standard
Chinese is one language, there are differences between the particular form it
takes in Beijing and the form it takes in the rest of the country. There are also,
of course, significant non-linguistic differences between regions of the country.
Reflecting these regional differences, the settings for most conversations are
Beijing and Taipei.

This course represents a new approach to the teaching of foreign languages.
In many ways it redefines the roles of teacher and student, of classwork and
homework, and of text and tape. Here is what you should expect:

* The focus is on communicating in Chinese in practical situations — the obvious
ones you will encounter upon arriving in China. You will be communicating
in Chinese most of the time you are in class. You will not always "be talking
about real situations, " but you will almost always be purposefully exchanging
information in Chinese.

e This focus on communicating means that the teacher is first of all your con-
versational partner. Anything that forces him® back into the traditional roles
of lecturer and drill-master limits your opportunity to interact with a speaker
of the Chinese language and to experience the language in its full spontaneity,
flexibility, and responsiveness.

* Using class time for communicating, you will complete other course activities
out of class whenever possible. This is what the tapes are for. They introduce
the new material of each unit and give you as much additional practice as
possible without a conversational partner.

* The texts summarize and supplement the tapes, which take you through new
material step by step and then give you intensive practice on what you have
covered. In this course you will spend almost all your time listening to Chinese
and saying things in Chinese, either with the tapes or in class.

How the Course Is Organized

The subtitle of this course, "A Modular Approach," refers to overall organiza-
tion of the materials into MODULES which focus on particular situations or lan-
guage topics and which allow a certain amount of choice as to what is taught
and in what order. To highlight equally significant features of the course, the
subtitle could just as well have been "A Situational Approach," "A Taped-Input
Approach," or "A Communicative Approach."

Ten situational modules form the core of the course:

ORIENTATION (ORN) Talking about who you are and where
you are from.

!As used in this course, the words "he," "him," and "Ms" are intended to include both masculine and feminine
genders. (Translations of foreign language material not included.)
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BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO)

MONEY (MON)
DIRECTIONS (DIR)

TRANSPORTATION (TRN)

ARRANGING A MEETING (MTG)

SOCIETY (SOC)

TRAVELING IN CHINA (TRL)

LIFE IH CHINA (LIC)

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN)

Talking about your background, family,
studies, and occupation and about your
visit to China.

Making purchases and changing mon-
ey.

Asking directions in a city or in a build-
ing.

Taking buses, taxis, trains, and planes,
including finding out schedule informa-
tion, buying tickets, and making reser-
vations.

Arranging a business meeting or a so-
cial get-together, changing the time of
an appointment, and declining an invi-
tation.

Talking about families, relationships
between people, cultural roles in tra-
ditional society, and cultural trends in
modern society.

Making travel arrangements and visit-
ing a kindergarten, the Great Wall, the
Ming Tombs, a commune, and a factory.

Talking about daily life in Béijing street
committees, leisure activities, traffic
and transportation, buying and ra-
tioning, housing.

Talking about government and party
policy changes described in newspa-
pers the educational system agricultur-
al policy, international policy, ideologi-
cal policy, and policy in the arts.

Each core module consists of tapes, a student textbook, and a workbook.

In addition to the ten CORE modules, there are also RESOURCE modules and OP-
TIONAL modules. Resource modules teach particular systems in the language,
such as numbers and dates. As you proceed through a situational core module,
you will occasionally take time out to study part of a resource module. (You will
begin the first three of these while studying the Orientation Module.)

PRONUNCIATION AND ROMANIZA-
TION (P&R)

NUMBERS (NUM)
CLASSROOM EXPRESSIONS (CE)

TIME AND DATES (T&D)

GRAMMAR

The sound system of Chinese and the
Pinyin system of romanization.

Numbers up to five digits.

Expressions basic to the classroom
learning situation.

Dates, days of the week, clock time,
parts of the day.

Aspect and verb types, word order,
multisyllabic verbs and auxiliary
verbs, complex sentences, adverbial
expressions.

Each module consists of tapes and a student textbook.
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The eight optional modules focus on particular situations:

* RESTAURANT (RST)

« HOTEL (HTL)

* PERSONAL WELFARE (WLF)

* POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL)

* CAR (CAR)

e CUSTOMS SURROUNDING MARRIAGE, BIRTH, MD DEATH (MBD)
« NEW YEAR'S CELEBRATION (NYH)

* INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (1&0)

Each module consists of tapes and a student textbook. These optional modules
may be used at any time after certain core modules,

The diagram on page ??? shows how the core modules, optional modules, and
resource modules fit together in the course. Resource modules are shown where
study should begin. Optional modules are shown where they may be introduced.
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Standard Chinese : A modular approach

Time
And Dates
3-4

Mumbers
5-6

Classroom Time
Expressions And Dates
2 1-2

Resource module

Classroom Fron.
Expressions And
1 Roman.
Grammar resource module

@
L]
Opfional module ———————— @@

Core module

Inside a Core Module
Each core module has from four to eight units. A module also includes:

* Objectives: The module objectives are listed at the beginning of the text for
each module. Read these before starting work on the first unit to fix in your
mind what you are trying to accomplish and what you will have to do to pass
the test at the end of the module.

» Target Lists: These follow the objectives in the text. They summarize the lan-
guage content of each unit in the form of typical questions and answers on the
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topic of that unit. Each sentence is given both in romanized Chinese and in
English. Turn to the appropriate Target List before, during, or after your work
on a unit, whenever you need to pull together what is in the unit.

Review Tapes (R-1): The Target List sentences are given on these tapes. Except
in the short Orientation Module, there are two R-1 tapes for each module.

Criterion Test: After studying each module, you will take a Criterion Test to
find out which module objectives you have met and which you need to work
on before beginning to study another module.

Inside a Unit

Here is what you will be doing in each unit. First, you will work through two
tapes:

1.

Comprehension Tape 1 (C-1): This tape introduces all the new words and struc-
tures in the unit and lets you hear them in the context of short conversation-
al exchanges. It then works them into other short conversations and longer
passages for listening practice, and finally reviews them in the Target List
sentences. Your goal when using the tape is to understand all the Target List
sentences for the unit.

. Production Tape 1 (P-1): This tape gives you practice in pronouncing the new

words and in saying the sentences you learned to understand on the C-1 tape.
Your goal when using the P-1 tape is to be able to produce any of the Target
List sentences in Chinese when given the English equivalent.

The C-1 and P-1 tapes, not accompanied by workbooks, are "portable," in the
sense that they do not tie you down to your desk. However, there are some
written materials for each unit which you will need to work into your study
routine. A text Reference List at the beginning of each unit contains the sen-
tences from the C-1 and P-1 tapes. It includes both the Chinese sentences and
their English equivalents. The text Reference Notes restate and expand the
comments made on the C-1 and P-l tapes concerning grammar, vocabulary,
pronunciation, and culture. After you have worked with the C-1 and P-1 tapes,
you go on to two class activities:

. Target List Review: In this first class activity of the unit, you find out how well

you learned the C-1 and P-1 sentences. The teacher checks your understanding
and production of the Target List sentences. He also presents any additional
required vocabulary items, found at the end of the Target List, which were
not on the C-1 and P-1 tapes.

. Structural Buildup: During this class activity, you work on your understanding

and control of the new structures in the unit. You respond to questions from
your teacher about situations illustrated on a chalkboard or explained in other
ways.

After these activities, your teacher may want you to spend some time working
on the drills for the unit.

. Drill Tape: This tape takes you through various types of drills based on the

Target List sentences and on the additional required vocabulary.

. Drills: The teacher may have you go over some or all of the drills in class,

either to prepare for work with the tape, to review the tape, or to replace it.

Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much additional
practice as possible outside of class.
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7. Comprehension Tape 2 (C-2): This tape provides advanced listening practice
with exercises containing long, varied passages which fully exploit the possi-
bilities of the material covered. In the C-2 Workbook you answer questions
about the passages.

8. Production Tape 2 (P-2): This tape resembles the Structural Buildup in that
you practice using the new structures of the unit in various situations. The P-2
Workbook provides instructions and displays of information for each exercise.

Following work on these two tapes, you take part in two class activities:

9. Exercise Review: The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by reading
or playing passages from the tape and questioning you on them. He reviews
the exercises of the P-2 tape by questioning you on information displays in the
P-2 Workbook.

10Communication Activities: Here you use what you have learned in the unit for
the purposeful exchange of information. Both fictitious situations (in Commu-
nication Games) and real-world situations involving you and your classmates
(in "interviews") are used.

Materials and Activities for a Unit

TAPED MATERIALS WRITTEN MATERIALS CLASS ACTIVITIES
C-1, P-1 Tapes Target List Target List Review

Reference List

Reference Notes
—————————————— Structural Buildup
D-1 Tapes Drills Drills
C-2, P-2 Tapes Reference Notes Exercise Review

C-2, P-2 Workbooks
—————————————— Communication Activities

Figure 1. Wen wu Temple in central Taiwan (courtesy of Thomas
Madden)

By Photo by CEphoto, Uwe Aranas or alternatively © CEphoto, Uwe Aranas, CC
BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=51438668
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Background Notes: About Chinese

The Chinese Languages

We find it perfectly natural to talk about a language called "Chinese." We say, for
example, that the people of China speak different dialects of Chinese, and that
Confucius wrote in an ancient form of Chinese. On the other hand, we would
never think of saying that the people of Italy, France, Spain, and Portugal speak
dialects of one language, and that Julius Caesar wrote in an ancient form of that
language. But the facts are almost exactly parallel.

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to home,
"Chinese" is not one language, but a family of languages. The language of Con-
fucius is partway up the trunk of the family tree. Like Latin, it lived on as a lit-
erary language long after its death as a spoken language in popular use. The
seven modern languages of China, traditionally known as the "dialects," are the
branches of the tree. They share as strong a family resemblance as do Italian,
French, Spanish, and Portuguese, and are about as different from one another.

The predominant language of China is now known as Putonghua, or "Standard
Chinese" (literally "the common speech"). The more traditional term, still used
in Taiwan, is Guoyu, or "Mandarin" (literally "the national language"). Standard
Chinese is spoken natively by almost two-thirds of the population of China and
throughout the greater part of the country.

The term "Standard Chinese" is often used more narrowly to refer to the true
national language which is emerging. This language, which is already the lan-
guage of all national broadcasting, is based primarily on the Peking dialect, but
takes in elements from other dialects of Standard Chinese and even from other
Chinese languages. Like many national languages, it is more widely understood
than spoken, and is often spoken with some concessions to local speech, partic-
ularly in pronunciation.

The Chinese languages and their dialects differ far more in pronunciation than
in grammar and vocabulary. What distinguishes Standard Chinese most from
the other Chinese languages, for example, is that it has the fewest tones and the
fewest final consonants.

The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter of the
population of China, are tightly grouped in the southeast, below the Yangtze
River. The six are: the Wu group (W1), which includes the "Shanghai dialect";
Hunanese (Xiang); the "Kiangsi dialect" (Gan); Cantonese (Yué), the language
of Guangdong, widely spoken in Chinese communities in the United States;
Fukienese (Min), a variant of which is spoken by a majority on Taiwan and hence
called Taiwanese; and Hakka (Kejia), spoken in a belt above the Cantonese area,
as well as by a minority on Taiwan. Cantonese, Fukienese, and Hakka are also
widely spoken throughout Southeast Asia.

There are minority ethnic groups in China who speak non-Chinese languages.
Some of these, such as Tibetan, are distantly related to the Chinese languages.
Others, such as Mongolian, are entirely unrelated.

Some Characteristics of Chinese

To us, perhaps the roost striking feature of spoken Chinese is the use of variation
in tone ("tones" to distinguish the different meanings of syllables which would
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otherwise sound alike. All languages, and Chinese is no exception, make use of
sentence intonation to indicate how whole sentences are to be understood. In
English, for example, the rising pattern in "He’s gone?" tells us that the sentence
is meant as a question. The Chinese tones, however, are quite a different matter.
They belong to individual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent
part of each Standard Chinese syllable is one of four distinctive tones. The tone
does just as much to distinguish the syllable as do the consonants and vowels.
For example, the only difference between the verb "to buy," mai and the verb "to

sell," mai, is the Low tone ( V #) and the Falling tone ( ) ). And yet these words are
Just as distinguishable as our words "buy" and "guy," or "buy" and "boy." Apart
from the tones, the sound system of Standard Chinese is no more different from
English than French is.

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one thing, there are
no conjugations such as are found in many European languages. Chinese verbs
have fewer forms than English verbs, and nowhere near as many irregularities.
Chinese grammar relies heavily on word order, and often the word order is the
same as in English. For these reasons Chinese is not as difficult for Americans
to learn to speak as one might think.

It is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion contains a
good deal of truth. It has been found that, on the average, every other word in
ordinary conversation is a single-syllable word. Moreover, although most words
in the dictionary have two syllables, and some have more, these words can almost
always be broken down into single-syllable units of meaning, many of which can
stand alone as words.

Written Chinese

Most languages with which we are familiar are written with an alphabet. The
letters may be different from ours, as in the Greek alphabet, but the principle
is the same: one letter for each consonant or vowel sound, more or less. Chi-
nese, however, is written with "characters" which stand for whole syllables — in
fact, for whole syllables with particular meanings. Although there are only about
thirteen hundred phonetically distinct syllables in standard Chinese, there are
several thousand Chinese characters in everyday use, essentially one for each
single-syllable unit of meaning. This means that many words have the same pro-

nunciation but are written with different characters, as tian, "sky," X, and tian,

"to add," "to increase," /4%. Chinese characters are often referred to as "ideo-
graphs" which suggests that they stand directly for ideas. But this is misleading.
It is better to think of them as standing for the meaningful syllables of the spo-
ken language.

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand characters. These
thousand characters, in combination, give a reading vocabulary of several thou-
sand words. Full literacy calls for knowing some three thousand characters. In
order to reduce the amount of time needed to learn characters, there has been a
vast extension in the People's Republic of China (PRC) of the principle of char-
acter simplification, which has reduced the average number of strokes per char-
acter by half.

During the past century, various systems have been proposed for representing
the sounds of Chinese with letters of the Roman alphabet. One of these roman-
izations, Hanyu Pinyin (literally "Chinese Language Spelling," generally called
"Pinyin" in English), has been adopted officially in the PRC, with the short-term
goal of teaching all students the Standard Chinese pronunciation of characters.
A long-range goal is the use of Pinyin for written communication throughout the
country. This is not possible, of course, until speakers across the nation have

XxVii



Introduction

uniform pronunciations of Standard Chinese. For the time being, characters,
which represent meaning, not pronunciation, are still the most widely accepted
way of communicating in writing.

Pinyin uses all of the letters in our alphabet except "v," and adds the letter "ii."
The spellings of some of the consonant sounds are rather arbitrary from our
point of view, but for every consonant sound there is only one letter or one com-
bination of letters, and vice versa. You will find that each vowel letter can stand
for different vowel sounds, depending on what letters precede or follow it in the
syllable. The four tones are indicated by accent marks over the vowels, and the
Neutral tone by the absence of an accent mark:

High: ma
Falling: ma
Rising: ma
Neutral: ma
Low: ma

One reason often given for the retention of characters is that they can be read,
with the local pronunciation, by speakers of all the Chinese languages. Proba-
bly a stronger reason for retaining them is that the characters help keep alive
distinctions of meaning between words, and connections of meaning between
words, which are fading in the spoken language. On the other hand, a Cantonese
could learn to speak Standard Chinese, and read it alphabetically, at least as
easily as he can learn several thousand characters.

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written representation
of pronunciation. The characters, which are chiefly responsible for the reputa-
tion of Chinese as a difficult language, are taught separately.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS

Each Chinese character is written as a fixed sequence of strokes. There are very
few basic types of strokes, each with its own prescribed direction, length, and
contour. The dynamics of these strokes as written with a brush, the classical
writing instrument, show up clearly even in printed characters. You can tell from
the varying thickness of the stroke how the brush met the paper, how it swooped,
and how it lifted; these effects are largely lost in characters written with a ball-
point pen.

The sequence of strokes is of particular importance. Let's take the character

for "mouth," pronounced kéu. Here it is as normally written, with the order and
directions of the strokes indicated.

Figure 2. Strokes order

1.~

4.-'?‘
<=

et

If the character is written rapidly, in "running-style writing," one stroke glides
into the next, like this.
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Figure 3. Running style writing

If the strokes were written in any but the proper order, quite different distortions
would take place as each stroke reflected the last and anticipated the next, and
the character would be illegible.

The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang Dynasty "or-
acle bones" of about 1500 B.C. , already included characters that vent beyond
simple pictorial representation. There are some characters in use today which
are pictorial, like the character for "mouth." There are also some which are di-
rectly symbolic, like our Roman numerals I, II, and III. (The characters for these
numbers — the first numbers you learn in this course — are like the Roman nu-
merals turned on their sides.) There are some which are indirectly symbolic, like
our Arabic numerals 1,2, and 3. But the most common type of character is com-
plex, consisting of two parts: a "phonetic," which suggests the pronunciation,
and a "radical," which broadly characterizes the meaning. Let's take the follow-
ing character as an example.

Figure 4. Running style writing

Yy
Y.
This character means "ocean" and is pronounced yang. The left side of the char-
acter, the three short strokes, is an abbreviation of a character which means
"water" and is pronounced shul. This is the "radical." It has been borrowed only
for its meaning, "water." The right side of the character above is a character
which means "sheep" and is pronounced yang. This is the "phonetic." It has been
borrowed only for its sound value, yang. A speaker of Chinese encountering the
above character for the first time could probably figure out that the only Chinese
word that sounds like yang and means something like "water," is the word yang
meaning "ocean," We, as speakers of English, might not be able to figure it out.

Moreover, phonetics and radicals seldom work as neatly as in this example. But
we can still learn to make good use of these hints at sound and sense.

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals. According to one
of the two dictionary systems used, there are 176 radicals; in the other system,
there are 214. There are over a thousand phonetics.

Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom of the page,
starting on the right-hand side, with the pages bound so that the first page is
where we would expect the last page to be. Nowadays, however, many Chinese

XXix



Introduction

publications paginate like Western publications, and the characters are written
horizontally, from left to right.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES

A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given name.
There is no middle name. The order is the reverse of ours: surname first, given
name last.

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname fol-
lowed by a two-syllable given name:>

Mdo Zédong (Mao Tse-tung)

Zhou Enléi (Chou En-lai)

Jiang Jieshi (Chiang Kai-shek)

Song Qingling (Soong Ch'ing-ling —- Mme Sun Yat-sen)
Song Méiling (Soong Mei-ling—Mme Chiang Kai-shek)

It is not uncommon, however, for the given name to consist of a single syllable:

Zhu Dé (Chu De) : Marshal Zhu De, the communist general 51%7%
Lin Biao (Lin Piao)

Hu Shi (Hu Shih)

Jiang Qing (Chiang Ch'ing—Mme Mao Tse-tung)

There are a few two-syllable surnames.

These are usually followed by single-syllable given names:

Sima Guang (Ssu-ma Kuang)

Ouyéng Xitu (Ou-yang Hsiu)

Zhuge Liang (Chu-ke Liang)

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given names:
Sima Xiangru (Ssu-ma Hsiang-ju)

An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written with a
single character and several dozen written with two characters. Some single-syl-
lable surnames sound exactly alike although written with different characters,
and to distinguish them, the Chinese nay occasionally have to describe the char-
acter or "write" it with a finger on the palm of a hand. But the surnames that
you are likely to encounter are fever than a hundred, and a handful of these are
so common that they account for a good majority of China’s population.

Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited list of char-
acters, Men's names are often but not always distinguishable from women's; the
difference, however, usually lies in the meaning of the characters and so is not
readily apparent to the beginning student with a limited knowledge of charac-
ters.

2The first version of each example is in the Pinyin system of romanization. The second parenthesized version
is the conventional, or anglicized, spelling.
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Outside the People's Republic the traditional system of titles is still in use. These
titles closely parallel our own "Mr.," "Mrs.," and "Miss." Notice, however, that
all Chinese titles follow the name — either the full name or the surname alone
— rather than preceding it.

The title "Mr." is Xiansheng.

Ma Xiansheng

Ma Mingli Xiansheng

The title "Mrs." is Taitai. It follows the husband's full name or surname alone.
Ma Taitai

Ma Mingli Taitai

The title "Miss" is Xidojié. The Ma family's grown daughter, Défen, would be

Even traditionally, outside the People's Republic, a married woman does not take
her husband's name in the same sense as in our culture. If Miss Fang Baoldn
marries Mr. Ma Mingli, she becomes Mrs, Ma Mingli, but at the same time she
remains Fang Baoldn, She does not become Ma Baolan; there is no equivalent of
"Mrs. Mary Smith." She may, however, add her husband's surname to her own
full name and refer to herself as Ma Fang Baolan. At work she is quite likely to
continue as Miss Fang.

These customs regarding names are still observed by many Chinese today in
various parts of the world. The titles carry certain connotations, however, when
used in the PRC today: Taitai should not be used because it designates that
woman as a member of the leisure class. Xiaojié should not be used because it
carries the connotation of being from a rich family.

In the People's Republic, the title "Comrade," Téngzhi is used in place of the
titles Xiansheng, Taitai, and Xidojié. Ma Mingli would be:

Ma Téngzhi

Ma Mingli Tongzhi

The title "Comrade" is applied to all, regardless of sex or marital status. A mar-
ried woman does not take her husband's name in any sense. Ma Mingli' s wife
would be:

Fang Téngzhi

Fang Baolan Tongzhi

Children may be given either the mother's or the father's surname at birth. In
some families one child has the father's surname, and another child has the
mother's surname. Ma Mingli's and Fang Baolan's grown daughter could be

Ma Tongzhi
Ma Deéfen Tongzhi

Their grown son could be
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Fang Téngzhi
Fang Zigiang Tongzhi

Both in the PRC and elsewhere, of course, there are official titles and titles of
respect in addition to the common titles we have discussed here. Several of these
will be introduced later in the course.

The question of adapting foreign names to Chinese calls for special considera-
tion. In the People's Republic the policy is to assign Chinese phonetic equiva-
lents to foreign names. These approximations are often not as close phonetically
as they might be, since the choice of appropriate written characters may bring
in non-phonetic considerations. (An attempt is usually made when transliterat-
ing to use characters with attractive meanings.) For the most part, the resulting
names do not at all resemble Chinese names. For example, the official version
of "David Anderson" is Daiwéi Andésen.

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a valid Chinese
name that suggests the foreign name phonetically. For example, "David Ander-
son" might be An Daweéi.

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese sur-
name, semantic suggestiveness is chosen over phonetic suggestiveness. For ex-
ample, Wang, a common Chinese surname, means "king," so "Daniel King" might
be rendered Wang Danian.

Students in this course will be given both the official PRC phonetic equivalents
of their names and Chinese-style names.
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Module 1: Orientation

The Orientation Module and associated resource modules provide the linguistic
tools needed to begin the study of Chinese, The materials also introduce the
teaching procedures used in this course.

The Orientation Module is not a typical course module in several respects. First,
it does not have a situational topic of its own, but rather leads into the situational
topic of the following module — Biographic Information. Second, it teaches only
a little Chinese grammar and vocabulary. Third, two of the associated resource
modules (Pronunciation and Romanization, Numbers) are not optional; together
with the Orientation Module, they are prerequisite to the rest of the course.
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Objectives

Upon successful completion of this module and the two associated resource mod-
ules, the student should:

1.

Distinguish the sounds and tones of Chinese well enough to he able to write
the Hanyu Pinyin romanization for a syllable after hearing the syllable.

. Be able to pronounce any combination of sounds found in the words of the Tar-

get Lists when given a romanized syllable to read. (Although the entire sound
system of Chinese is introduced in the module, the student is responsible for
producing only sounds used in the Target Sentences for ORN. Producing the
remaining sounds is included in the Objectives for Biographic Information,)

. Know the names and locations of five cities and five provinces of China veil

enough to point out their locations on a map, and pronounce the names well
enough to be understood by a Chinese.

. Comprehend the numbers 1 through 99 well enough to write them down when

dictated, and be able to say them in Chinese when given English equivalents.

. Understand the Chinese system of using personal names, including the use of

titles equivalent to "Mr. ,"Mrs. ," "Miss," and "Comrade."

. Be able to ask and understand questions about where someone is from.
. Be able to ask and understand questions about where someone is.

. Be able to give the English equivalents for all the Chinese expressions in the

Target Lists.

. Be able to say all the Chinese expressions in the Target Lists when cued with

English equivalents.

10Be able to take part in short Chinese conversations, based on the Target Lists,

about how he is, who he is, and where he is from.
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Tapes for ORN and asso-
ciated resource modules

Orientation (ORN)

Unit 1 1C1 1pl
: 1&2 D-1
Unit 2 2 C-1 2 P-1
Unit 3 3 C- 3 Pl 3 D-1 3C-2 3 P-2
Unit 4 4 C 4Pl 4 D- 4C-2 4 P2
Pronunciation and Romanization (P&R)
P&R 1 P&R 2 | P&R 3 \ P&R 4 \ P&R 5 \P&RG
Numbers
NUM 1 \ NUM 2 \ NUM 3 \ NUM 4

Classroom Expressions (CE)

CE1
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Unit 1 Target List

N1 shi shéi?

W6 shi Wang Danién.

W6 shi Ha Méiling.

Ni xing shénme?

W0 xing Wang.

W6 xing Hu.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli.

Ta shi Ma Xiansheng.

Ta shi Ma Taitai.

Ta shi M& Xi&oji&?

Ta shi Ma Téongzhi

Wang Xiansheng, ta shi
shéi?

Ta shi Ma Mingli Xian-
sheng.

Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli Taitai.

Toéngzhi, ta shi shéi?

TR ?
HEER
Fo
ESOIIES
o

TR ?
KT,

IR,

fth/ b2 2
ftt2 58
3,

2S5k
Fo

RSN
j\(O

TSN
4Ho

ftb/ 42 S )
=+

JCNO

T M2
i 3
fth 2 SHRE
%/:_EO

e sR L~
)i
it 2 SEREE
A Ko

B, b
7

Who are you?

I am Wang Danian (Daniel
King).

I am Hu Méiling.

What is your surname?

My surname is
(King).

My surname is Hu.

Wang

Who is He/she?
He is Ma Mingli.

He is Mr. Ma.

She is Mrs. Ma.

She is Miss Ma.

He/she is Comrade Ma.

Mr. Wang, who is he?

He is Mr. M& Mingli.

Sir, who is she?

She is Mrs. Ma Mingli.

Comrade, who is she?
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B: Ta shi Fang Baolan 275 She is Comrade Fang
Tongzhi. — Baolan.
H JCANO
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&

A:

Unit 2 Target List

Ni shi Wang Xiansheng

ma”?

W6 shi Wang Danién.

W6 bu shi Wang Xian-

sheng.

Ni xing Wang ma?
W6 xing Wang.
W0 b xing Wang.

Nin guixing?

W0 xing Wang.

Ni jiao shénme?

W0 jiao Danian.

Ni hao ma?

WO hao. NI ne?

Hao. Xiéxie.

REE&kE
ig 72
HEER
fEO
KARER
&,

REEMS ?
WEE

BRI ?

JIANIVAL

?\/ZQEEO

(N N
PR,

TREFIS 2
ifo R
e 2

9o W

Are you Mr. Wang?

I am Wéang Danién.

I'm not Mr. Wang.

Is your surname Wang?
My surname is Wang.

My surname isn't Wang.

Your surname? (POLITE)

My surname is Wang.

What is your given name?

My given name is Danian
(Daniel).

How are you?

I'm fine. And you?

Fine, thank you.

Additional required vocabulary (not presented on P-1 and P-1 tapes)

mingzi

=T

given name
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Unit 3 Target List

1. A: Nishi Méiguo rén ma? {REZEEF A Areyou an American?

0 ?
Shi. =, Yes (I am).
Bu shi. T2, No (I'm not).

2. A: Nishi Zhongguo rén ma? {RE2[E A Areyou Chinese?

ig 2
B:  Shi, wo shi Zhongguo =2, K2 Yes, I'm Chinese.
rén. A
B: B shi, wo bu shi Zhong- 2, FHA No, I'mnot Chinese.
guo rén. ShE A,
3. A: Nishineigud rén? IREWE What is your nationality?
A7
B: W0 shi Méiguo rén. REZEEH I'm an American.
No
B: W0 shi Zhongguo rén. K2 I'm Chinese.
Ao
B: W0 shi Yinggud rén. KREHEF I'm English.
Ao
4. A: Nishinarde rén? {REM) |,y Where are you from?
A7
B: WO shi Jiazhou rén. EE2H00M I'm a Californian.
Ao
B: W0 shi Shanghai rén. K2 HE I'm from Shanghai.
Ao

Additional required vocabulary (not presented on C-1 and P-1 tapes)

: Dégué 1= Germany
6: '=/Pronunciation [ Russia
tip

Egud: Mainland,
Egué: Taiwan
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Egué (Egud)
Fagué (Faguo) EEH France

Ribén =N Japan
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Unit 4 Target List

Andésén Xiansheng, ni
shi narde rén?

W0 shi Dézhou rén.
Andésén Firen ne?

Ta yé shi Dézhou rén.

Ta shi Yingguo rén ma?
Bu shi, ta b shi Yingguo
rén.

Ta airen ne?

Ta yé bu shi Yingguo rén.

Qingwen, ni laojia zai
nar?

W0 laojia zai Shandong.
Qingdao zai zheér ma?
Qingdao bu zai nar, zai
zher.

NI airen xianzai zai nar?

Ta xianzai zai Jianada.

ZIRARI
£, REW
JLRIAN?
e 1M
Ao
ZIRAHREKAN
e 2
st 21N
Ao

R ZEEA
15 ?

FE, fOF
SHEEA.
fthB IR 2
Pirth R 2B
E A

B, &
REMWIL?
HERELL

B8]
13 7
& BN
)L, X
Lo

REAME
T L7

IR TE DL
AR

Where are you from, Mr.
Anderson?

I'm from Texas.

And Mrs. Anderson?

She is from Texas too.

Is he English?

No, he is not English.

And his wife?

She isn't English either.

May I ask, where is your
family from?

My family is from

Shandong

Is Qingdao here? (point-
ing to a map)

Qingdao isn’t there; it’s
here. (pointing to a map)

Where
now?

is your spouse

He/she is in Canada now.

Additional required vocabulary (not presented on C-1 and P-1 tapes)
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6. Learn the pronunciation and location of any five cities and five provinces
of China found on the maps on pages 90-8l.

Figure 1.1. On a Béijing street (courtesy of Pat Fox)

10



Module 1: Orientation

Unit 1

Introduction

Topics Covered in this Unit

1. Questions and answers about full names and surnames.

2. Titles and terms of address ("Mr. ," etc.).

Prerequisites to the Unit

(Be sure to complete these before starting the unit.)
1. Background Notes

2. P&R 1 (Tape 1 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

3. P&R 2 (Tape 2 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

Materials You Will Need

1. The C-l and P-] tapes, the Reference List and Reference Notes.

2. The drill tape (1D-1)

About the C-l and P-l Tapes

The C-1 and P-1 tapes are your introduction to the Chinese words and structures
presented in each unit. The tapes give you explanations and practice on the new
material. By the time you have worked through these two tapes, you will be
competent in understanding and producing the expressions introduced in the
unit.

With the C-1 tape, you learn to understand the new words and structures. The
material is presented in short conversational exchanges, first with English trans-
lations and later with pauses which allow you to translate. Try to give a complete
English translation for each Chinese expression. Your goal when using the C-1
tape is to learn the meanings of all the words and structures as they are used
in the sentences.

With the P-]1 tape, you learn to put together these sentences. You learn to pro-
nounce each new word and use each new structure. When the recorded instruc-
tions direct you to pronounce a word or say a sentence, do so out loud. It is im-
portant for you to hear yourself speaking Chinese, so that you will know whether
you are pronouncing the words correctly. Making the effort to say the expression

11
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is a big part of learning it. It is one thing to think about how a sentence should
be put together or how it should sound. It is another thing to put it together that
way or make it sound that way. Your goal when using the P-1 tape is to produce
the Target List expressions in Chinese when given English equivalents. At the
end of each P-1 tape is a review of the Target List which you can go over until
you have mastered the expressions.

At times, you may feel that the material on a tape is being presented too fast. You
may find that there is not enough time allowed for working out the meaning of a
sentence or saying a sentence the way you want to. When this happens, stop the
tape. If you want to, rewind; Use the control buttons on your machine to make
the tape manageable for you most and to get the most out of it.

12
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About the Reference List and the Reference Notes

The Reference List and the Reference Notes are designed to be used before,
during, or directly after work with the C-1 and P-1 tapes.

The Reference List is a summary of the C-1 and P-1 tapes. It contains all sentences
which introduce new material, shoving you both the Chinese sentences written
in romanization and their English equivalents. You will find that the list is printed
so that either the Chinese or the English can be covered to allow you to test
yourself on comprehension, production, or romanization of the sentences.

The Reference Notes give you information about grammar, pronunciation, and
cultural usage. Some of these explanations duplicate what you hear on the C-1
and P-l tapes. Other explanations contain new information.

You may use the Reference List and Reference Notes in various ways. For exam-
ple, you may follow the Reference Notes as you listen to a tape, glancing at an
exchange or stopping to read a comment whenever you want to. Or you may look
through the Reference Notes before listening to a tape, and then use the Refer-
ence List while you listen, to help you keep track of where you are. Whichever
way you decide to use these parts of a unit, remember that they are reference
materials. Don't rely on the translations and romanizations as subtitles for the
C-1 tape or as cue cards for the P-1 tape, for this would rob you of your chance
to develop listening and responding skills.

13
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About the Drills

The drills help you develop fluency, ease of response, and confidence. You can
go through the drills on your own, with the drill tapes, and the teacher may take
you through them in class as well.

Allow more than half an hour for a half-hour drill tape, since you will usually
need to go over all or parts of the tape more than once to get full benefit from it.

The drills include many personal names, providing you with valuable pronunci-
ation practice. However, if you find the names more than you can handle the
first time through the tape, replace them with the pronoun ta whenever possible.
Similar substitutions are often possible with place names.

Some of the drills involve sentences which you may find too long to understand

or produce on your first try, and you will need to rewind for another try. Often,

particularly the first time through a tape, you will find the pauses too short, and

you will need to stop the tape to give yourself more time. The performance you

should aim for with these tapes, however, is full comprehension and full, fluent,

and accurate production while the tape rolls.

The five basic types of drills are described below.

1. Substitution Drills: The teacher (T) gives a pattern sentence which the student
(S) repeats. Then the teacher gives a word or phrase (a cue) which the student

substitutes appropriately in the original sentence. The teacher follows imme-
diately with a new cue.

Example 1.1. Here is an English example of a substitution drill:
e T: Are you an American?

* S: Are you an American?

e T: (cue) English

* S: Are you English?

T: (cue) French
* S: Are you French?

2. Transformation Drills: On the basis of a model provided at the beginning of the
drill, the student makes a certain change in each sentence the teacher says.

Example 1.2. Here is an English example of a transformation
drill, in which the student is changing affirmative sentences into
negative ones:

e T: I'm going to the bank.

S: I'm not going to the bank.
* T: I'm going to the store.

* S: I'm not going to the store.

14
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3. Response Drills: On the basis of a model given at the beginning of the drill,
the student responds to questions or remarks by the teacher as cued by the
teacher.

Example 1.3. Here is an English example of a response drill:
e T: What is his name? (cue) Harris

* S: His name is Harris.

e T: What is her name? (cue) Noss

e S: Her name is Noss.

4. Expansion Drills: The student adds something to a pattern sentence as cued
by the teacher.

Example 1.4. Here is an English example of an expansion drill:
e T: He isn't Chinese, (cue) Japanese.
¢ S: He isn't Chinese. He's Japanese.
* T: She isn't German. (cue) French.
* S: She isn't German. She's French.
5. Combination Drills: On the basis of a model given at the beginning of the drill,

the student combines two phrases or sentences given by the teacher into a
single utterance.

Example 1.5. Here is an English example of a combination drill:
¢ T: I am reading a book. John gave me the book.

¢ S: I am reading a book which John gave me.

* T: Mary bought a picture. I like the picture.

¢ S: Mary bought a picture which I like.

15
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References

Reference list

Ni shi shéi?

W6 shi Wang Danian.

Ni shi shéi?

W0 shi Ha Méiling.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli

Ta shi Ma Mingli.

Ta shi Hu Méiling.

Ni xing shénme?

W6 xing Wéng.

Ta xing shénme?

Ta xing Ma.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma xiansheng.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli xian-
sheng.

Wang xiansheng, ta shi
shéi?

TR ?
FEER
Fo

2 ?
EBOIIES
o

fth2if ?
ftt2 58
#,

(V= E
1,

HUPREES
Y%o

IRET 2 2
HEE,

ot ?
S,

fth2 i ?
2S5k
Fo

fth2 i ?
fth2 SPRE
?EQEO

Tk, fib

BT

Who are you?

I'm Wang Danian.

Who are you?

I'm Hu Méiling.

Who is he?

He is Ma Mingli.

He is Ma Mingli.

She is Hu Méiling.

What is your surname?

My surname is Wang.

What is his surname?

His surname is Ma.

Who is he?
He is Mr. Ma .

Who is he?
He is Mr. Ma Mingli.

Mr. Wang, who is he?
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ta shi Ma Mingli xian-
sheng.

Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi Ma xiansheng

Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi Ma taitai.

Wéng xiansheng, ta shi
shéi?

Ta shi Ma Mingli taitai.

Waéng xiansheng, ta shi
shéi?

Ta shi Ma xidojié.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli téngzhi.

Tongzhi, ta shi shéi?

Ta shi Fang Baolan.

Toéngzhi, ta shi shéi?

Ta shi Fang Baolan
tongzhi.

fth2 S PRE
%QEO

e, fIE
)i 3
2S5k
&,

feE, WE
7
TSN
Ko

T, i
BT

it 2 S EREE
AKX

T, i
BT
GRS/
8Ho

fth2 i ?
fth2 SPRE
Ao

A, e
7
IR =E

[e]

A&, W2
i3
MRHE=
Ao

He is Mr. Ma Mingli.

Sir, who is he?

He is Mr. Ma.

Sir, who is she?

She is Mrs. Ma.

Mr. Wang, who is she?

She is Mrs. Ma Mingli.

Mr. Wang, who is she?

She is miss Ma.

Who is he?

He is comrade Mingli.

Comrade, who is she?

She is Fang Baolan.

Comrade, who is she?

She is comrade Fang

Baolan.
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Vocabulary
ni R you
shéi -3 who
shénme H. what
shi 2 to be
ta fth, tth, & he, she, it
taitai N Mrs. , wife, married woman, lady
tongzhi B comrade
wo F I
xiansheng forany Mr. , sir, husband, teacher
xidojié (xidojie) /\GH Miss, lady, daughter (polite)
xing e to be surnamed

18
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Reference notes

Notes on Ne 1-4

1. A: Nishishéi? IREE ? Who are you?
B: W00 shi Wang Danian. KEFKE, I'm Wang Danian.
2. A: Ni shishéi? R ? Who are you?
B: W0 shi Hu Méiling.  FHEHRZ£I4 I'm Hu Méiling.
3. A: Ta shishéi? M2 ? Who is he?
B: Ta shi Ma Mingli M E2 ORI, He is Ma Mingli.
4. A: Ta shi Ma Mingli. 2T BRI, He is Ma Mingli.
B:  Ta shi Hu Méiling. M2 EAERS, She is Hu Méiling.

The verb shi means "to be" in the sense of "to be someone or something," as in
"I am Daniel King." It expresses identity. (In Unit 4 you will learn a verb which
means "to be" in another sense, "to be somewhere," as in "I am in Béijing." That
verb expresses location.) The verb shi is in the Neutral tone (with no accent
mark) except when emphasized.

Unlike verbs in European languages, Chinese verbs do not distinguish first, sec-
ond, and third persons. A single form serves for all three persons.

Wo shi Wang Danidn. I am Wéang Danian.
Ni shi Hu Méiling. You are Hu Méiling.
Ta shi Mé& Mingli. He is M& Mingli.

Later you will find that Chinese verbs do not distinguish singular and plural,
either, and that they do not distinguish past, present, and future as such. You
need to learn only one form for each verb.

The pronoun ta is equivalent to both "he" and "she." (and it), but the writing is
different: he - 11l , she » &, it » &.

The question NI shi shéi? is actually too direct for most situations, although it
is all right from teacher to student or from student to student . (A more polite
question is introduced in Unit 2.)

Unlike English, Chinese uses the same word order in questions as in statements.

Ta shi shéi? Who is he?
Ta shi Ma Mingli? He is Ma Mingli.

When you answer a question containing a question word like shéi. "who," simply
replace the question word with the information it asks for.
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Notes on Ne 5-6

5. A: Nixing shénme? REEH L ? What is your sur-
name?
B: W0 xing Wang. RiET, My surname is Wang.
6. A: Taxing shénme? A ? What is his surname?
B: Ta xing Ma. D, His surname is Ma.

Xing is a verb, "to be surnamed." It is in the same position in the sentence as
shi, "to be."

Wo shi Wéang Danian.
I am Wang Danidn.
Wo Xing Wang.
I am surnamed Wang.

Notice that the question word shénme. "What," takes the same position as the
question word shéi "who."

Ni shi shéi?
You are who?

Ni xing shénme?
You are surnamed what?

Shénme is the official spelling. However, the word is pronounced as if it were
spelled shémma, or even shéma (often with a single rise in pitch extending over
both syllables.) Before another word which begins with a consonant sound, it is
usually pronounced as if it were spelled shém.
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Module 1: Orientation

Notes on Ne 7-8

7. A: Ta shishéi? 2 ? Who is he?
B: Ta shi Ma xiansheng. M2, He is Mr. Ma .
8. A: Ta shishéi? MEE ? Who is he?
B:  Ta shi Ma Mingli xian- 2O EFIE A, He is Mr. Ma Mingli.
sheng.

After the verb shi you may have the full name alone, the surname plus title, or
the full name plus title.

Ta shi Ma Mingli
Ta shi Ma Xiansheng.
Ta shi Ma Mingli Xiansheng.

Xiansheng, literally "first-born," has more of a connotation of respectfulness than
"Mr. " Xiansheng is usually applied only to people other than oneself. Do not use
the title Xiansheng (or any other respectful title, such as Jiaoshou, "Professor"
when giving your own name. If you want to say "I am Mr. Jones," you may say
W0 xing Jones.

When a name and title name are said together, logically enough it is the name
which gets the heavy stress: WANG Xiansheng, You will often hear the title pro-
nounced with no full tones: WANG Xiansheng.

21



Module 1: Orientation

10.

11.

12.

Notes on Ne 9-12

Wang xiansheng, ta F4-4- 129 ?
shi shéi?

Ta shi Ma Mingli xian- {4t 2 T BRIP4
sheng.

Xiansheng, ta

o shi St 2l ?
shei?
Ta shi Ma xiansheng {2 T 44

Xiansheng, ta
shéi?
Ta shi Ma taitai.

shi Je4, f@IE ?
iR S A Ko

Wang xiansheng, ta F4-4- 429 2
shi shéi?

Ta shi Ma Mingli tai- i = O BRTE A A,

tai.

Mr. Wang, who is he?

He is Mr. Ma Mingli.

Sir, who is he?

He is Mr. Ma.

Sir, who is she?

She is Mrs. Ma.

Mr. Wang, who is she?

She is Mrs. Ma
Mingli.

When you address someone directly, use either the name plus